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بیست افسانه ایرانی

تصویرگر:▪پژمان▪ ▪
رحیمی▪زاده

سال:▪1399-▪چاپ▪ ▪
دوازدهم▪

ناشر:▪افق▪ ▪
تعداد▪صفحات:▪124 ▪

این  کتــاب ، مجموعه  2۰ افســانه  ایرانی  بــه  انتخاب  و 
روایت  مصطفی  رحماندوست  است ، مانند: فیل  و فنجان ، 
موش  دم بریده ، شکار آهویی  که  سر نداشت ، مهرک  و کلاغ  
و.... رحماندوســت  بعضی  از افســانه ها را بــا نثر آهنگین  
روایــت  کرده  و بعضی  دیگــر را در قالب  قصه  منظوم  ریخته  
است . این کتاب در سال 1381 دیپلم افتخار IBBY برای 

تصویرگری سال را هم از آن خود کرد. 

این تری زی، آن تری زی 

تصویرگر:▪فرهاد▪ ▪
جمشیدی

سال▪انتشار:▪1397-  ▪
چاپ▪اول▪

ناشر:▪نیستان▪ ▪
تعداد▪صفحات:▪36 ▪

این کتاب داستانی جالب و خواندنی از مردمی است 
کــه در دو طرف خطی دراز و کج و کوله زندگی می کنند و 
بدون دلیل از هم بدشــان می آید، تا اینکه اتفاقی جدید 
می افتد و نشــان می دهد تفاوت   ها همیشــه بد نیستند. 
کتــاب برای مخاطبان نوجوان اســت. رحماندوســت به 
شــکلی نوین دســت به ارائه مفاهیم انســانی و آموزش 
اصول اساسی زیست اجتماعی برای مخاطبان خود زده 

است. 

مثل ها و قصه هایشان

تصویرگر:▪رودابه▪ ▪
خائف▪

تاریخ▪نشر:▪1389-  ▪
چاپ▪اول▪

ناشر:▪محراب▪قلم▪ ▪
تعداد▪صفحه:▪130 ▪

»مثل هــا و قصه هایشــان« 12 جلد اســت. این کتاب 
با زبانی ســاده و کودکانــه ضرب المثل ها و داســتان های 
پشــت پرده آن ها را به کودکان آمــوزش می دهد. هر کدام 
از ایــن جلد ها به نام یکــی از دوازده ماه ســال نام گذاری 
شده اند. در کتاب های بهار و تابستان، سی و یک داستان 
و در کتاب های پاییز و زمســتان، ســی داســتان قرار داده  

شده  است. 
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کــودکان هم  بوده اســت. اما خــودش درباره این 
بخــش از تجربیاتش در مصاحبه ای گفته اســت: 
»حتی  ســه  ســالی  کــه  اشــتباه  کــردم  و مدیرکل  
دفتــر فعالیت ها و مجامع  فرهنگی  شــدم، شــرح  
وظیفه دفتــر را عوض  کــردم  و به  انتقــال  ادبیات  
برگزیــده کــودکان  و نوجوانان  ایران  بــه  زبان های 
دیگر کمر بســتم. عضو هیات هــای  داوری  کتاب  
سال، جشــنواره های  کتاب  و مطبوعات  کودکان، 
عضــو هیا ت داوران کتاب ســال، جشــنواره های  
بین المللی  فیلم  کودکان، عضو شــورای  موسیقی  
کــودکان  و... بــوده ام. کارهای  اجرایی  بســیار را 
پذیرفته ام  که  ظاهراً مرا از توجه  به  نوشتن  و سرودن  
بازداشــته اند. دوســتانم  همیشــه  این  موضوع  را 
به  من  تذکــر داده اند، اما از پذیــرش  آن  همه  کار 
اجرایی  توان فرسا با مدیرانی  که  نوعاً هم  اهل  هنر 
و فرهنگ  نبوده اند، پشــیمان  نیستم، چرا که  تمام  
کارهای  اجرایی  من  هم  در مســیر اعتباربخشی  به  
ادبیات  کــودکان  و نوجوانــان  و فهماندن  اهمیت  

بچه ها بوده  است.«
او هرجــا هم که حضور داشــته، بــه دنبال کار 
کــردن برای گروه ســنی کودک و نوجــوان بوده و 
از دایره تخصصی خود پا بیرون نگذاشــته اســت. 
همین موضوع نشــان می دهد رحماندوست تمام 
عمــرش را واقعــا به فکر بچه ها بــوده و پای از این 

دایره بیرون ننهاده است. 

»دوستانه« با رحماندوست
هــر  از  گســترده تر  امــروز  کتاب هــا  دنیــای 
زمــان دیگری اســت. گوشــی های تلفــن همراه 
بــا کتاب هــای جیبــی نســخه دیجیتــال و اخیرا 
کتاب های صوتی طرفداران زیادی پیدا کرده اند و 
می توانیم قصه ها را با صدای خود آقای نویســنده 
الکترونیکی  کتاب خانه   رحماندوســت  بشــنویم. 
کودکانه ای را چهار ســال پیش به نام »دوســتانه« 
راه انــدازی کرده اســت و قصــد دارد گزیــده آثار 
تالیفــی کــودکان و نوجوانــان را در ایــن تارنمای 
بین المللــی وارد کنــد تا همــه بچه هــا بتوانند از 
طریــق رایانه به کتاب خودشــان دسترســی پیدا 
کننــد. »پنج تا انگشــت بودنــد کــه... «، »خواب 
قشــنگ کجایی؟!« و »قصه های قرآن« چند جلد 

از کتاب های صوتی رحماندوست هستند. 
او همچنین با انتشــار برخــی از آثارش با کمک 
تســهیلات آســان نشــر تحت عنوان عمو مصطفی 
در آمریــکا، امــکان مطالعه و شــنیدن کتاب هایش 
را بــرای کــودکان ایرانی خارج از کشــور مهیا کرده 
اســت. اما همه این ها پایان شــور و شوق و جسارت 
عمــو مصطفی برای قصه گویی کودکان نیســت. او 
در مصاحبه هــا و گفت وگوهای زیادی علاقه خود را 
به ترجمه ای فصیح مخصــوص کودکان و نوجوانان 
بــرای قرآن اعلام کــرده، اما تاکنون فقط توانســته 
است جزء اول و سی ام قرآن را برای نوجوانان ترجمه 
کند. او بر این باور اســت که موضوع حفظ قرآن در 
مملکت ما از چند ســال پیش ایجاد شــده اســت و 
چنین اتفاقی در ممالک اسلامی تازه نیست. او در 
این باره می گوید: »مــا معتقدیم قرآن کتاب زندگی 
است و کسی که به سن تکلیف می رسد، باید از این 
کتــاب اســتفاده کند و حالا که جریــان حفظ قرآن 
پیــش آمده، جریان فهم قرآن هــم باید پیش بیاید. 
فهماندن معنی قرآن به بچه ها کار هر کسی نیست؛ 
چون زبــان ویژه کودک و نوجوان از عهده کســانی 
برمی آید که با این گروه سنی آشنا باشند. ایده اولیه 
ایــن موضوع از اینجا در ذهنش کلید خورد که حالا 
که بچه ها دارند قرآن را حفظ می کنند، این امکان را 

به آن ها بدهیم که معنی قرآن را هم بفهمند. «

رحماندوســت مثــل تمام آثــاری کــه تولید و 
ترجمه کرده، این بــاور را دارد که فهم هر قصه ای 
متناسب با درک آن گروه سنی و لزوم تصویرسازی 
الزامی اســت، اما کمی بعد با ترجمه جزء نخست 
و جزء ســی ام قرآن کریم برای کودکان و نوجوانان 
بازتاب هــای خوبی به گوش رســید. برای مثال در 
همان زمان، »بهاءالدین خرمشــاهی« نویســنده 
و شــاعر ایرانــی در یادداشــتی بــرای مصطفــی 
رحماندوســت نوشــته بود: »بعد از 14۰۰ ســال 
یکی پیدا شــد که قرآن را به ســاده ترین زبان برای 

نوجوانان که مخاطبانش هستند، ترجمه کند. «

پابه پای کودکان 
بــرگ زرین دفتــر آقای نویســنده همین اســت 
کــه هیچ وقت دلــش نخواســته از دنیــای کودکان 
عقب بمانــد. با اینکــه گاهی انتقــادات تندی هم 
به رســانه هایی همچون صداوســیما داشته است و 
معتقد اســت 5۰ ســال از زندگی نوجوانان امروزی 
عقب تر است اما خودش حســابی پا به پای کودکان 
و وقتــی می گویــد  آمــده اســت  راه  نوجوانــان  و 
برنامه ســازهای ما چه در سینما و چه در شبکه های 
کودک می توانند برنامه های خوبی بســازند، اما این 
اتفاق رخ نمی دهد، همــه می دانیم حرف بی راهی 
نمی زنــد و خــودش می داند مســیر کار کردن برای 
کودک و نوجوان چگونه اســت: »باید یک اتاق فکر 
باشــد و گروهی متفکر خارج از مســائل سیاســی 
برنامه هایی بسازند که برای آینده بچه ها یک برنامه 
کلان ملی باشد. برنامه ای که کودکان را از یک نقطه 
a به یک نقطه مطلوب برساند و مسلما هم برنامه ای 
مذهبی-سیاسی نیســت. ما باید برنامه هایی آماده 
کنیم که با آن ها بتوانیــم کودکانمان را برای حضور 

در جامعه ای جهانی آماده کنیم. «

عالم با عمل! 
او خــودش به هر چه که می گوید و وســواس ها 
و دقت هایــی کــه درباره دیگران مطــرح می کند، 
عمل هم می کنــد. گواه اهمیت دادن به محتوای 
خوب و هم پای اقتضای زمانه پیش آمدن را هم در 
متن قصه ها و اشعار رحماندوست می توان یافت، 
هم در طراحــی و جزئیات آن چه از تصویرســازی 
در کتاب های او موجود اســت؛ اغلــب گرافیک و 
صفحه آرایی کتاب های او حرفی برای گفتن دارند. 
چیدمان با وسواس کلمات آن گونه که ذهن زیبای 
کــودک را به آرامش دعــوت کند و دنیــای زیبای 
رنگ های شــاد، در تصاویر کتــاب، ارتباط کودک 
را بــا برگه های کاغذ به گونــه ای رقم می زند که در 

دنیای داستان ها زندگی می کند. 
کافــی اســت بــر جلــد کتاب هــا نیم نگاهــی 
بیندازیــد؛ حتی فونــت نوشته شــده توضیحات 
روی کتــاب به دنیای کــودکان و نوجوانان نزدیک 
اســت. تمام این ها نتیجه درک درســتی است که 
او از دنیــای کــودکان و نوجوانــان دارد. او به قول 
خودش می گوید یک نویســنده حتی اگر بخواهد 
پیامی در شعر کودک منتقل کندف باید به صورت 
غیرمســتقیم باشد. در ســال های گذشته ادبیات 
کودک و نوجوان بود، اما ادبیاتی برای خردســال 

نبود یا بسیار کم بود. 
رحماندوســت تلاش زیادی کرده تــا راه برای 
آن هایی کــه واقعا دلســور بچه ها هســتند و کمر 
بســته اند بــه شــعر و قصــه کــودکان و نوجوانان 
بپردازند، هموار شــود. به همین منظور جلســات 
زیــادی بــرای آموزش شــعر و قصــه بــه جوانان 
بااستعداد دایر و جلسات نقد قصه و شعر بسیاری 

را به پا کرده است. 

انتشار و فروش 

کتاب های او به بیش از 

شش و نیم میلیون نسخه 

می رسد و برخی از آثار 

او از جمله »قصه دو 

لاکپشت تنها«، »بازی با 

انگشت ها«، »سه قدم 

دورتر شد از مادر«، 

»دوتا عروس، دوتا 

داماد« و... به سیزده 

زبان ترجمه شده اند. 

وقتی حرف از ترجمه 

و برگردان قصه ها و 

شعرها به زبان های 

دیگر می شود، گویی 

مهر تاییدی باشد 

زده باشیم بر این که 

بچه های همه دنیا، 

جهانی نزدیک به هم 

دارند، همه نیاز به شعر 

و داستان و قصه دارند


